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KIT K500

KIT K500 230V/50-60    AD00500
KIT K500 120V/60         AD00510
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K500 FAST

10/30s 14/15s

OPERATORE PER CANCELLI SCORREVOLI

OPERATOR FOR SLIDING GATES

OPERADOR PARA PUERTAS CORREDERAS

TORANTRIEB FÜR SCHIEBETORE
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ACS9000
Cremagliera M4 in Nylon con angolare
Module Rack M4 in Nylon with right angle
Cremallera M4 en Nylon con angular
Zahnstange M4 in Nylon mit Winkelbefestigung

ACG8108
Piastra di fissaggio da interrare
Base plate
Soporte de fijacion para enterrar
Grundplatte

PROBE ACG4665
Dis�positivo per riscaldamento motore (per partenze immediate con temperature rigide)
Motor heating system (for immediate starting with low temperature)
Dis�positìvo para el calientamiento del motor (permite el funcionamiento inmediato tambien con temperaduras rigidas) 
Ant�riebsheizungsanlage Vorrichtung (für unmittelbare Abreisen mit kalten Temperaturen)

ACS9040
Cremagliera in metallo M4 con angolare
Module 4 rack in metal with right-angle
Cremalléra M4 en metal con ángular
Zahnstange des Moduls 4 im Metall mit 

Winkelbefestigung

ACS9006
Cremagliera M4 in Nylon con angolare
Module Rack M4 in Nylon with right angle
Cremallera M4 en Nylon con ángular
Zahnstange M4 in Nylon mit Winkelbefestigung

ACS9012
Cremagliera in Nylon M4 con angolare plastificato
Module 4 rack in Nylon with plasticized right-angle
Cremallera M4 en nilón con ángular plastificado
Zahnstange des Moduls 4 im Nylon mit 
    plastifiziertem Winkelbefestigung

ACS9050
Cremagliera in metallo M4 con angolare rivestita con Cataforesi
Module 4 rack in metal with right-angle with Cataphoresis treatment
Cremalléra M4 en metal con ángular con el tratamiento de 

Cataphoresis 
Zahnstange des Moduls 4 im Metall mit Winkelbefestigung mit 

Cataphoresis Behandlung

Peso max cancello

Velocità di traino

Forza di spinta

Cremagliera modulo

Alimentazione e frequenza CEE

Potenza motore

Peso max

Grado di protezione

Cicli normativi

Cicli consigliati al giorni

Servizio

Cicli consecutivi garantiti

Peso màx de la puerta

Velocidad de tracción

Par màx

Cremallera modulo

Alimentación y frequencia CEE

Potencia del motor

Peso màx

Grado de protección

Ciclos normativos

Ciclos diàrios sugeridos

Servicio

Ciclos garantizados

Max. leaf weight

Operating speed

Thrust

Rack module

EEC power supply

Motor capacity

Operator weight

Protection grade

Normative cycles

Daily operations suggested

Service

Guaranteed consecutive cycles

La RIB si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento senza alcun preavviso le caratteristiche e i colori dei propri prodotti. 
Realizzare l’impianto in ottemperanza alle norme ed alle leggi vigenti.
RIB reserves the right to modify technical data and colours of its products at any time without previous notice.
Installation must be according to the current regulations and laws.
La RIB se reserva el derecho de modificar en cualquier circunstancia y sin previo aviso las características y los colores de sus productos. 
El equipo debe ser instalado de conformidad con lo dispuesto por las normas vigentes.
RIB behält alle Rechte vor in jedem Moment und ohne vorherige Benachrichtigung die Eigenschaften und Farbe von eigenen Produkten zu modifizieren.
Die Installation muß nach die aktuellen Gesetznormen installiert werden.

Max. Torgewicht

Laufgeschwindigkeit

Schubkraft

Zahnstange Modul

Stromspannung und frequenz CEE

Motorleistung

Motorgewicht

Schutzart

Anzahl der normative Zyklen

Zyklen rieten einem Tag

Service

Garantierte nachfolgende Zyklen
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K500

K-CRX

F U N Z I O N A L E  E  G A R A N T I T O

K500 è un operatore realizzato per l’azionamento 
automatico di cancelli e portoni scorrevoli pesanti 
fino a 500Kg. 
Semplice e funzionale, può essere utilizzato 
per ingressi di abitazioni monofamiliari e di 
condomini.
Con un cancello lungo 5 metri permette di ottenere 
fino a 25 manovre consecutive garantite prima di 
entrare in pausa di sovratemperatura. 

F U N C I O N A L  Y  G A R A N T I D O

El K500 es un operador para el accionamiento 
automático de cancelas y puertas correderas de 
hasta 500Kg. de peso. 
Está disponibles en distintas versiones para su 
utilización de forma sencilla y funcional en las 
entradas de chalets unifamiliares y comunidades. 
Con una puerta de 5 contadores de largo permite 
para obtener hasta 25 maniobras consecutivas 
garantizadas antes de entrar en la pausa de 
sobrecalentar.

FUNCTIONAL AND GUARANTED

K500 is an operator designed for the automatic 
operation of sliding gates and doors up to 500Kg 
of weight. 
Simple and functional, it can be used for any type 
of entrances of detached houses and apartment 
blocks. 
With a 5 meters long gate it allows to obtain until 
25 consecutive maneuvers guaranteed before 
entering in pause of overheating. 

FUNKTIONAL UND GARANTIERT

K500 ist ein Antriebe für die automatische 
Operation des Schiebens der Gatter und der 
Türen bis zu 500Kg des Gewichts bestimmt ist. 
Einfach und funktionell, kann es für irgendeinen 
Typen Eingänge der abgetrennten Häuser und der 
Wohnung Blöcke.
Mit einem 5 Meter langen Gatter darf es bis 25 
nachfolgende Manöver erreichen, die bevor es 
in PAUSE der Überhitzung garantiert werden, 
hereinkommt. 

I materiali con cui sono realizzati 
i vari componenti lo difendono 
dall’acqua, dalla polvere e dalla 
ruggine. Il motore elettrico è protetto 
da sonde termiche e la meccanica, 
con i componenti lubrificati con uno 
speciale grasso sintetico, è stata 
progettata e realizzata per garantire 
la massima robustezza e affidabilità 
nel tempo. 
L’ ingranaggio di traino é in acciaio 
sinterizzato. 
K500 con quadro K-CRX è dotato 
di rallentamento del cancello in 
accostamento, dando al movimento 
una sensazione di ancora maggior 
sicurezza e fluidità. 

The materials used to manufactured 
the various components protect them 
against water, dust and rust. 
The electric motors are protected by 
heat probes. 
The mechanical gears, with 
components lubricated using a 
special synthetic grease, have been 
designed and created to guarantee 
maximum strength and long-term 
reliability. 
External traction gear in sintherized 
steel.
K500 with K-CRX control board is 
equipped of slowing down of the gate 
in approach, giving to the movement 
one feeling of still greater safety and 
fluidity.

Los materiales con los cuales se 
realizan los diferentes componentes, 
protegn del agua, del polvo y de la 
herrumbre. Los motores eléctricos 
estan protegidos por sondas térmicas 
y la mecánica, con los componentes 
lubrificados con una grasa sintética 
especial, ha sido desarrollada y 
realizada para garantizar la máxima 
solidez y fiabilidad en el tiempo.
El engranaje externo de la tracción 
adentro sintherized el acero. 
K500 con la tarjeta de control de 
K-CRX se equipa del retraso de la 
puerta en acercamiento, dando a 
la sensación del movimiento uno 
de la mayores seguridad y fluidez 
inmóviles.

Die Materialien verwendeten zu 
herstellten das variouscomponents 
pretect sie gegen Wasser, Staub und 
Rost. Die Elektromotoren werden 
durch Hitzeprüfspitzen geschützt. 
Die mechanischen Zahnräder, wenn 
die Bestandteile geschmiert sind, mit 
einem speziellen synthetischen Fett, 
sind konzipiert worden und hergestellt 
worden, um maximaler Stärke 
und langfristiger Zuverlässigkeit zu 
garantieren. 
Externes Zugkraftzahnrad sintherized 
innen Stahl.
K500 mit K-CRX Bedienpult wird 
vom Verlangsamen des Gatters in 
der Annäherung ausgerüstet und 
gibt zum Bewegung eine Gefühl der 
ruhigen grösseren Sicherheit und 
der Flüssigkeit.

La piastra di base in dotazione 
consente la regolazione in altezza 
ed il fissaggio a terra con viti ad 
espansione o tramite cementazione 
delle sue zanche. 
K500 può essere installato sulla stessa 
piastra di fissaggio dell’operatore 
K5.

The supplied base plate permits to 
adjust the height of the operator 
and the ground implantation with 
expansion screws or through 
cementation of its parts. 
K500 can be installed on the same 
base plate of the K5. 

La placa provista permite para 
ajustar la altura del operador y de 
la implantación de tierra con los 
tornillos de la extensión o con la 
cementación de sus piezas. 
K500 se puede instalar en el mismo 
embase del K5.

Die angegebene Eisenplatte ermöglicht, 
um die Höhe des Bedieners und der 
Grundeinpflanzung mit Expansion 
Schrauben oder durch Zementierung 
seiner Teile zu justieren. 
K500 kann auf die gleiche Grundplatte 
des K5 installiert werden.

Sis�tema di cablaggio e programmazione facilitato.
Easier to program and to connect.
Un �sistema de conneciones y programacion facilitado.
Kab�elsystem und begünstigte Programmierung.

Sblocco a chiave
Key release system
Desbloqueo con llave
Schlüssel entrieglung

K-CRX
Cod. ABK0001

Regolazione velocita’ lenta in accostamento
Adjustable low speed in approaching
Velocidad baja en acercarse 
Einstellung der langsamen Annäherungsgeschwindigkeit

Reg�olazione forza di spinta del motore
Reg�ulating the motor’s thrust force 
Reg�ulación fuerza de empuje del motor
Eins�tellung der Schubkraft des Motors 

- Autoapprendimento corsa e tempi 
- Rallentamento in accostamento 

regolabile 
- Partenza graduale 
- Freno elettronico 
- Chiusura automatica 
- Predisposto per riscaldamento 

motore 
- Prelampeggio 
- Regolazione elettronica della forza 

dell’operatore 
- Comando radio - passo passo 

(apre - stop - chiude) o 
automatico (apre - chiude) 

- Comando singolo - passo 
passo (apre - stop - chiude) o 
automatico (apre - chiude) 

- Radio ricevitore 433MHz 
incorporato 

- Gestisce fotocellule - coste - 
lampeggiatore - selettore

- Automatic travel and timing code 
learning system 

- Adjustable low speed in 
approaching 

- Gradual start 
- Electronic brake 
- Ready to warm the motor 
- Automatic closure 
- Pre-blinking 
- Electronic adjustment of the force 
- Radio command - step by step 

(open - stop - close) or automatic 
(open-close) 

- Single command - step by step 
(open - stop - close) or automatic 
(open-close) 

- Built-in radio receiver 433MHz 
- Connectable to photocells - strips 

- blinker - key selector 

- Autoaprende la carrera y el tiempo 
- Velocidad baja en acercarse 
- Comienzo gradual 
- Freno electrónico 
- Aliste para calentar el motor 
- Cierre automático 
- Tiempo de predestello 
- Regulación fuerza electronica 
- Gestión telemando - paso a paso 

(abrir-parar-cie’rrese) o automático 
(abrir-cierrese) 

- Gestión Botón único - paso a paso 
(abrir-parar-cie’rrese) o automático 
(abrir-cierrese) 

- Radio receptor 433MHz 
encorporado 

- Gestión para fotocélulas - 
Bandas - Destellador - selector 
- Zumbador 

- Automatisches codelernen des hubs 
und der zeiten 

- Langsam beim Nähern 
- Stufenweiser Anfang 
- Elektronische Bremse 
- Bereiten Sie vor, um den Motor zu 

wärmen 
- Automatisches Schliessen 
- Vorblinken 
- Elektronische kupplung 
- Schrittfunkbefehl (öffnen-stoppen-

schließen Sie) oder automatisch 
(öffnen-schließen Sie) 

- Schritteinzelbefehl (öffnen-stoppen-
schließen Sie) oder automatisch 
(öffnen-schließen Sie) 

- Errichtet im Radioempfanger 433MHz 
- Betrieb des Fotozellen - Kontaktleiste 

- Blinkleuchte - Schlüsselschalter


